218. BABARC
<P>  Babarc, -on, -ru, -ra, -i: n. Pávȧc ‘Bawaz’, in, uff, fon Pávȧc, Pávȧcər [Deft:

Baborcsa K1, Kocz: Babartz F1, Eis: Baborcz BC1, 4–6, 8, SchQ1–9, K2, 2/b,

8, 9, 12, 16, F4: Babarcz P: Babarcz, n. Bávercz K12/b, 12/c, 17, Hnt, Bt, Mo-

FnT2: Babarc] – T: 1905 ha/3310 kh – L: 1151.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is lakott falu volt; lakói a 17. század végén magyarok.

1720-ban kezdődött a németek betelepülése. 1724-ben a németek száma 50% fölé

emelkedett, rövidesen 75% körül állapodott meg. A múlt század második felében

a magyarok száma fogyni kezdett. 1930-ban 129 magyar, 1388 német, 3 horvát és 1

szerb anyanyelvű élt itt. 1970-ben 471 magyar, 700 német és 1 délszláv lakosa volt.

– A német szájhagyomány ellentmondásosan őrizte meg a település történetét. Az

egyik nézet szerint a község É-i része és a mai központ volt a régi magyar falu, s

idetartozott a Magyar utca (21. sz. név). A n. Altdorf (48. sz. név) a régi magyar fa-

lut jelöli. Az első 16 német család elkülönülten a Sváb falut (79. sz. név) kezdte

építeni, s csak később terjeszkedett É felé, míg a két település össze nem ért. A

magyarság a Magyar utcába szorult, s ott új templomot épített. – A második válto-

zat szerint a török idők után a magyarok száma annyira megfogyatkozott, hogy

csak a Magyar utcában laktak, a bevándorló németek viszont a falu mostani köz-

pontjában telepedtek le először. Eszerint az Altdorf a legrégibb német falurészt je-

lenti. A második vagy harmadik hullámban érkező 16 család már távolabbi helyre

szorult: a kisebb telkekből álló Svábfalut, ill. utcát építette fel, földet pedig a Ti-

zenhatos dűlőben (145. sz. név) kapott. Az utóbbit vö. Erdősmecske, Palotabozsok,

Véménd stb. Schwaben- előtagú dűlőivel! – Az 1941-ben 39 főre csökkent magyarok

leszármazottai őslakosnak vallják magukat. Az 1945 után kitelepített német ajkúak

helyére érkező magyarok Szabolcs és Zala megyéből, a Dráva mellékéről (Drávacse-

hi, Drávaszerdahely, Kovácshida), valamint a Felvidékről (Hontfüzesgyarmat, Léva,

Negyed, Rimaszombat) települtek ide. – A helynevet a magyarság egy Boborc nevű

magyar vitéztől eredezteti, ill. népetimológiával vallásháborúval, ‘papok harcával’

(papharc > Babarc) magyarázza. Az utóbbit a babarci területhez viszonylag közel

lezajlott mohácsi csatával is kapcsolatba hozzák, mivel ott – Brodarics szerint –
hét püspök áldozta életét. – P. sz. “Lakói németek. A falu neve németesen Bá-

vercz. A rajnai tartományokból telepedtek ide. [Vávercz?] ... A falu környéke ré-

gen a pécsváradi apátsághoz tartozott ... Magyar lakói még a török előtti magyar-

ság ivadékai”. – A viszonylag kevés számú térkép névanyaga érdekes változásokat

tükröz. A 18. század végi uradalmi és alapítványi térképek, valamint az 1853-as ka-

taszteri térkép régi magyar dűlőneveket tartalmaz, az 1865. évi kataszteri színes bir-</A-1><-P> @@1@<S372>

<-P><A-1>tokvázrajz viszont már a nagyobb lélekszámú németségnek addigra kialakult német
elnevezéseit rögzíti. Az 1920-as években ismét magyar neveket találunk a hivatalos

térképeken; sajnos nem a régi magyar neveket újították fel, hanem – egy-két ki-

vételtől eltekintve – a német neveket fordították. A népi használatban a párhuza-

mos nevek a jellemzőek. Ezek azonos vagy eltérő szemlélettel keletkeztek. – A fa-

lutól D-re eső határrészt 1896-ban tagosították; és az új nevek, Tag(osított)-földek
(168, 191. sz. nevek) kiszorították a dűlők régi nevét. A tanyák és puszták 1910–1920

között jöttek létre. Lebontásukra a 60-as években került sor a mezőgazdaság kol-

lektivizálása következtében. Ezt minden pusztánál külön nem említjük meg. – Az

utcák 1945 után kaptak hivatalos nevet, de egyik sem vált még közkeletűvé. – A

magyarság ë-ző, ö-ző tájnyelven beszél, a német ajkúak megőrizték rajnai–frank,

ill. fuldai nyelvjárásukat.</A-1></P>

<P>  Babarc [1220 k./1323/1403: Boborc: Györffy 1:275.] Talán szláv eredetű; vö.:

szb.-hv. Brébrovac hn; szlk. Bobrovec ‘Nagybobróc’ hn.; or. Вобрец hn. Ezek

tövében az ősszl. бебрь~ *бебрь ‘hód’ rejlik. (FNESZ. 70.)</P>

<P>  1. n. Hȧilsz-Krȧic ’Heil-Kreuz [F4: Ke jele] Ke ot lakó családról. Mott Már-

ton és neje, Mott Margit emeltette 1878-ban. A múltban fontos tájékozódási

pont volt. 2. n. Ȧlt-Khirhuff ‘Alt-Kirchhof’ Te része, ide már nem temetkez-

nek. 3. Katolikus temető: n. Khȧtoulis Khirhuff ‘Katolischer Kirchhof’: n.

Tȧicsə Khirhuff ‘Deutscher Kirchhof’ [F1: Freythoff K2/b, 12, 16, F4: temető

jele] Te, régebben a katolikus németek részére, a 70-es évektől köztemető. Ide

tartozik: 2, 4—6. 4. Kálvária: n. Khȧlváripëərih ‘Kalvarienberg’ Kálvária stá-

ciókkal, három kereszttel. 5. n. Nȧi-Khirhuff ‘Neu-Kirchhof’ Te része, jelenleg

ide temetkeznek. 6. n. Khënə-Khirhuff ‘Kinder-Kirchhof’ Te része. Ide a múlt-

ban csak gyerekeket temettek. 7. n. Klousztəkȧszə ‘Klostergasse’: n. əs Klousztə
‘das Kloster’ Ur, Köz néhány házzal. – Nh.: Itt hajdan bencés kolostor állott,

innen kapta nevét az utcarész. 8. Temető utca: n. Khirhuffkȧszə ‘Kirchhof-

gasse’ Ur a temető mellett. 9. Kis utca: n. Trȧppráj ‘Trabreihe’ Ur, 3 ház, a

Szérűskerti út É-i végén. A név a régi cséplőszérűkre utal. 10. Urasági pincék:
n. Hëəsaftsz Khëlə ‘Herrschafts Keller’ Pincék csoportja, óriási méretűek, s

legalább 200 évesek. Hajdan a pécsváradi apátság birtokában. 1778-ban Mária

Terézia a budapesti egyetemnek adományozta, majd később magánkézbe ke-

rültek. Vö. a 149. sz. névvel! 11. n. Vȧszəkróvə ‘Wassergraben’: n. Tuərfszkróvə
‘Dorfsgraben’ Vf. A Borza-patak szakasza a faluban. 12. Malom-árok: n. Mill-

króvə ‘Mühlgraben’ Vf volt, a Darálómalmot hajtotta. 13. Kukorica utca: Isko-

la utca: n. Kukruc Kȧszə ‘Kukuruzgasse’ U. – A. sz. a meredek utca vízleve-

zető is, az esőzés igen gyakran földet s kukoricaszárat hordott ide. – Más a.
sz. mielőtt kövezték az utcát, esőzés után kukoricaszárat fektettek le, hogy a

sártengeren átkelhessenek az utca egyik oldaláról a másikra. – Ismét más a.

sz. az egész úttestet borították be kukoricaszárral, hogy kocsizni lehessen. –
Itt található az iskola is. 14. Daráló: n. Pászləs-Mill ‘Baszlermühle’: n. Ȧlb-

rëhtsz-Mill ‘Albrechtsmühle’: n. Sródərȧi ‘Schroterei’ Ma, vízimalom volt, ké-

sőbb motorral működött. 1948-ban lebontották. 15. Malom-hid: n. Ȧlbrehtsz-

Prékə ‘Albrechtsbrücke’: n. Millprëkə ‘Mühlbrücke’ Híd az egykori vízima-

lom mellett, volt tulajdonosáról. – Közelében építkezéskor fegyveres lovas

csontvázát találták, s egy veremben kb. húsz mázsa megfeketedett búzát. 16.
n. Plumsz Khëləráj ‘Blums Kellerreihe’ Pincesor ott lakóról. 17. [K18 Dózsa

György u] Ide tartozik: 7—9, 13. 18. Szürüskert: n. Trëpplëcər ‘Tretplätze’ S,

k. 1945 előtt a kertek végén húzódó sáv, ahol a gazdák csépeltek. L. még a

60. sz. nevet! 19. Szűrüskerti ut: n. Trëpplȧccvëk ‘Tretplatzweg’ Út a régebbi

cséplőszérűk mentén. L. még a 61. sz. nevet! 20. Nagy iskola: n. Krossull ‘Groß-

schule’ É, a felsősök általános iskolája. [K18: Ált. isk.] Korábban parasztház<-P> @@1@<S373>
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<-P>[n. Khëləs-Hausz ‘Keller-Haus’] 21. Magyar utca: n. Unris Kȧszə ‘Ungarische

Gasse’ n. Unris Ёkk ‘Ungarisches Eck’: n. Oȧrm Kȧszə ‘Arme Gasse’ [K12/b:

Magyar u K18: Kossuth Lajos u] U, egysoros. A régmúltban csak magyarok lak-

ták. A negyedik változat újabb keletű gúnynév. Ide tartozik: 47. 22. Temp-

lomkert: n. Khiərhəplȧcc ‘Kirchenplatz’ Tér, a református templom környéke.

23. Magyar-templom: Református-templom: Templom: n. Unris Khiərih ‘Un-

garische Kirche’ É. Az őslakos magyarok egyúttal reformátusok voltak. 24.
Református iskola: n. Unris Sull ‘Ungarische Schule’ É, azelőtt a református

magyarok iskolája: “Református elemi népiskola”. A 70-es években lebontot-

ták. 25. Liptódi utca: n. Litóuvənər Khëlərkȧszə ‘Liptoder Kellergasse’: n. Li-

tóuvənər Kȧszə ‘Liptoder Gasse’ Ur, a Béke utcának a Tanácstól (40. sz. név)

Liptód felé eső szakasza. Egy része pincesor. 26. Némët-templom: Katolikus-

templom: n. Tȧics Khiərih ‘Deutsche Kirche’: n. Unzə Khiərih ‘Unsere Kirche’

[K12: St. Stefan ‘Szent István-templom’] É, régebben a katolikus németség

temploma volt. – A. sz. a helyén református templom állott, melyet 1752-ben

át kellett adni a katolikus, német ajkú többségnek. Később kicsinek bizonyult,

ezért lebontották, s 1807–1809-ig újat építettek. 27. Katolikus-iskola: Nagy is-

kola: Kis iskola: n. Krossull ‘Großschule’: n. Klásull ‘Kleinschule’ [K18: Ált.

isk.] É, 1945 előtt a katolikus felsősök iskolája. Jelenleg az alsó tagozaté. L.

még a 35, 44. sz. nevet! 28. Templom tér: n. Kiərhəpëərih ‘Kirchenberg’: n.

Khiərhəplȧcc ‘Kirchenplatz’ Tér, Dt a templomnak magasított, fallal körülvett,

erődszerű környéke. 29. Posta: n. Pouszt ‘Post’ É, postahivatal 1945 óta. Előtte

a községháza épületében volt. 30. Ótépé: n. Spoȧkhȧszə ‘Sparkasse’ É, takarék-

pénztár. 31. Hősök szobra: n. Szȧldódə Tënkmól ‘Soldaten Denkmal’: n. Tënk-

mól. Az 1. világháborúban elesettek emlékére. 32. Cukrászda: Prësszó É. Újabb

keletű név. 33. Kocsma: Viətszȧusz ‘Wirtshaus’: Blandl-kocsma: Müller-kocs-

ma: n. Plȧndlsz-Viətszhausz ‘Brandl-Wirtshaus’: n. Miləs-Viətszhausz ‘Müller-

Wirtshaus’ É, italbolt. Azelőtt kocsma, tulajdonosairól. 34. Handlërné-féle bót:

Handlër-bót: Bót: n. Hȧntləs-Ksëft ‘Handlers-Geschäft’: n. Ksëft É, vegyesbolt,

egykori tulajdonosáról. 35. Községi kocsma: Kis iskola: Gadó-iskola: Ifjúsági

ház: Klub-ház: n. Kəmá-Viətszhȧusz ‘Gemein(de)-Wirtshaus’: n. Klásull
‘Kleinschule’: n. Kluphȧusz ‘Klubhaus’ É. Először községi kocsma, 1918-tól az

1—2. osztály iskolája volt nevelői lakással. Nevét az ott lakó nevelőről kapta.

Újabban ifjúsági ház is. 36. Zsidó-bót: Brukkër-bót: Spiccër-bót: n. Júdə-Ksëft
‘Juden-Geschäft’: n. Spicər-Ksëft ‘Spitzer-Geschäft’ É volt, egykori tulajdono-

sairól (Brucker, Spitzer) s felekezetükről. 37. Flórián-fórás: n. Fluərjáni-Prénn-

jiə ‘Florian-Brünnlein’ F, ma már kút a Flórián-szobor mellett. A falu legjobb

vizének tartják. A környékén lakók innen hordják a vizet. 38. Flórián-hid: n.

Unris Prëkə ‘Ungarische Brücke’: n. Fluərjáni-Prëkə ‘Florianbrücke’ Híd a

Flórián-szobor mellett a Magyar utca felé. 39. Flórián: n. Fluərjáni ‘Florián’

Szo, még a múlt században állíttatták. 40. Községháza: Tanácsháza: Tanács: n.

Cunn Nȧtëə ‘Zum Notar’: n. Kəmȧindȧhȧusz ‘Gemeindehaus’ É, 1909-től köz-

ségháza. 41. Ovoda: n. Kliksz-Hȧudə ‘Glücks-Hauten’: n. Ouvodȧ ‘óvoda’ É,

volt tulajdonosának, ill. a háznak kettős nevéről. Az 50—60-as években óvoda

volt. 42. n. Pëcə-Krȧic ‘Petz-Kreuz’ [F4: Ke jele] Ke, ott lakó családról. Heil

Márton és neje, Pfeifer Katalin emeltette 1912-ben fogadalomból. A család

egyik tagja súlyos betegségből meggyógyult. 43. Gazdakör ut: n. Vágnəs Holl
‘Wagner Hohle’: n. Hollvëk ‘Hohlweg’: n. Kláholl ‘Kleinhohle’ [K18: Ady End-

re u] U, Hor. Valamikor itt működött a gazdakör, ill. itt lakott a Wagner csa-

lád. Kisebb, mint a Nagy szurdok (46. sz. név). Ide tartozik: 45. 44. Katolikus

iskola: Prájz-iskola: Kőr: Kulturház: n. Prȧizə-Sull ‘Preis-Schule’: n. Fərȧin<-P> @@1@<S375>

<-P>‘Verein’: n. Sënkviət ‘Schenkwirt’: n. Khultuərhȧusz ‘Kulturhaus’ É. 1927-ben

parasztházból alsó tagozatos iskola lett, majd olvasókör borkiméréssel. Jelenleg

művelődési otthon. 45. n. Hollvëkszhëlərájə ‘Hohlwegskellerreihe’ Pincesor a

hasonló nevű szurdokban. 46. Szajki szurdik: Nagy szurdik: n. Kroussz Holl
‘Große Hohle’: n. Szȧigənər Holl ‘Seiker Hohle’ Hor, Út Szajk felé. 47. Gajdo-

sék közik: Gajdos köz: n. Soȧrvëkk: n. Soȧrf Ёkk ‘Scharfeck’ Köz, ott lakó csa-

ládról. A német változat gúnynév; éles nyelvű asszonyra céloz. 48. n. Ȧltuərf
‘Altdorf’ Fr. A Pincesor-tól (77. sz. név) a Katolikus-templom-ig (26. sz. név)

terjedő utcarészek. Nh.: Ez a falu legrégibb része. L. még a bevezetőben! 49.
Szövöde: Otthon: n. Kunsztvëvərȧi ‘Kunstweberei’ É. Itt működött a Dittrich-

féle szövőüzem 20—30 munkással 1945-ig. Jelenleg úttörőotthon. 50. Haut-féle

szürüskert: n. Hȧudə-Trëpplȧcc ‘Haut-Tretplatz’: n. Haut-Trȧpplȧc ‘Haut-Trab-

platz’ [K2/b: Trituratorium Dominale ‘uradalmi szérű’] S, sző és részben be-

építve. A régmúltban uradalmi szérű, majd egy Haut nevű gazda cséplőhelye

volt. 51. Vájoghányó: n. Láməloh ‘Lehmloch’ Gs, fás, bokros. A falu felső ré-

szén lakók itt készítették a vályogtéglát. 52. Tejcsarnok: Csarnok: n. Mëlihfrȧin
‘Milchverein’: n. Mëlihhȧlə ‘Milchhalle’ É, tejbegyűjtő. A német név régebbi

szövetkezeti jellegére utal. 53. Egészségház [K18: ~] É, újabb létesítmény. Ko-

rábban parasztház volt. 54. Szövetkezet: Bóut: n. Khonzumksëft ‘Konzumge-

schäft’: n. Khonzum ‘Konzum’: n. Krëszə-Ksëft ‘Kresz-Geschäft’: n. Ksëft
‘Geschäft’ É, vegyesbolt volt, régebben szövetkezeti, majd magánbolt. 55. Slȧi-

ningék: n. Slȧininsz ‘Schleinings’: n. Sroudərȧi ‘Schroterei’ É, volt tulajdono-

sáról. A fél falu itt daráltatta kukoricáját. 56. n. Szȧirú ‘Sauruhe’ S, l. Delelő

volt a disznók részére. 57. n. Krószə Vȧidəpám ‘Großer Weidebaum’ Fa, óriás

fűz volt a disznódelelőn. 58. [K18: Béke u] A falu leghosszabb utcája. Egysoros.

Ide tartozik: 25, 59. 59. Fő utca: n. Gródráj ‘Gerade Reihe’: n. Rȧih Kȧszə
‘Reiche Gasse’ Ur, a Béke utcának a Tanácstól (40. sz. név) D felé eső része.

Fő utca középületekkel. Az utca egyenes vonalú; a felső része ívelt. A harma-

dik névváltozat új keletű: ‘gazdagok utcája’. 60. Āsó-Szűrüskert: n. Ёnər

Trëpplëcər ‘Untere Tretplätze’ S, k fekvéséről. Értelmezését 1. a 18. sz. névnél!

61. Āsó-Szűrüskerti ut: n. Ёnər Trëpplȧccvëk ‘Untere Tretplatzweg’ Út az egy-

kori cséplőszérűk mentén. Fekvésére utal az alsó jelző. 62. Sportpája: n. Fod-

bolplȧcc ‘Fußballplatz’ [K18:: Sportpálya] S, sportpálya, újabb létesítmény. 63.
Lánycsóki uti uj sor: Uj sor: n. Szëhcənər Kȧszə ‘Sechszehner Gasse’: n. Lan-

csukər Vëkkȧszə ‘Lantschuker Weggasse’: n. Hénər Nȧiráj ‘Hintere Neureihe’

[K18: Rákóczi u] U, a Lánycsóki úton, a Tizenhatos-földek nevű dűlő területén.

A többihez képest új utca. A 20-as években épült. 64. Csibetelep É, a tsz csi-

benevelője volt, majd a vadásztársaság fácántelepe. Most hizlalda. 65. Ovoda:
n. Ouvodȧ ‘óvoda’ É. Régebben Dittrich-ház (n. Titrihsz ‘Dittrichs’) volt a ne-

ve. 66. Téesz-iroda: n. Téesz-Khȧnclȧi ‘Tsz-Kanzlei’ É, tsz-iroda volt 1966-ig.

Korábban parasztház. (n. Kuszmȧnszhȧusz ‘Gossmannshaus’). 67. Straubbóut:

Bóut: n. Strȧupsz-Ksëft ‘Straub-Geschäft’: n. Ksëft É, vegyesbolt, volt tulaj-

donosáról. 68. n. Svëvis-Krȧic ‘Schwäbisches Kreuz’: n. Hȧldəspeərih-Krȧic
‘Haltersberg-Kreuz’ [F4: Ke jele] Ke, az egymásba torkolló utcák nevéről. 69.
Pásztorházi utca: n. Hȧldəspeərih ‘Haltersberg’ [K18: Munkás u] U, itt van a

Pásztorház. 70. Régi tüzoltószërtár: Tápraktár: n. Fȧiərsprëchȧisziə ‘Feuersprit-

zenhäuschen’ É, raktár, korábban tűzoltószertár. 71. Pásztorház: n. Hȧldəs-

hȧusz ‘Haltershaus’ É, 1945 előtt pásztorok laktak benne. 72. Bikaistálló: n.

Vikəstȧll ‘Bullenstall’ É, korábban a községi bikák részére. 73. Till-kocsma:

Kőnig-kocsma: n. Tillsz-Viətszȧusz ‘Tills-Wirtshaus’: n. Khénihsz-Viətszȧusz
‘Königs-Wirtshaus’ É, kocsma volt, tulajdonosairól. 74. Pásztor-kut: n. Këmain-<-P> @@1@<S376>

<A+1>218. BABARC</A+1>

(IMAGE) @@1@<S377>

<-P>də-Prounn ‘Gemeinde-Brunnen’: n. Hȧldəs Pronn ‘Haltersbrunnen’ Kút, gé-

mes-, majd kerekes kút a Pásztorház előtt. Tiszta, bővízű, az utca lakói is in-

nen hordják a vizet. 75. Rózsa-domb Kis emelkedőn álló É; a Rózsa nevű sok-

gyermekes cigánycsalád otthona. Új keletű, gúnyos árnyalatú név. 76. Tüzoltó-

szërtár: n. Fȧiərsprëcchȧisziə ‘Feuerspritzenhäuschen’ [K18: Tűzoltószertár] É,

újabb létesítmény. L. még a 70. sz. nevet! Korábban hídmérleg (Mázsaház: n.

Vóh ‘Waage’) állt a helyén. 77. Pincesor: n. Svëvis Khëləráj ‘Schwäbische Kel-

lerreihe’ Ur. A lakóházsort a németség présházai, pincéi szakítják meg. Több-

sége már lakóház. 78. n. Hívətsz-Ksëft ‘Hübert-Geschäft’ É, bolt volt, tulajdo-

nosáról. Magyar neve nem alakult ki, mert itt csak német ajkúak vásároltak.

79. Petőfi utca: Sváb falu: n. Svëvis Tuərf ‘Schwäbisches Dorf’ [K12/b: Sváb

u K18: Petőfi Sándor u] U. – Nh.: Egyesek szerint ez volt a német bevándorlók

első utcája; mások szerint a második vagy a harmadik hullámban érkezők te-

lepedtek itt le. L. a bevezető részben! 1945-ig itt csak német ajkúak laktak. 80.
Hërman-köröszt: n. Hëərmánsz-Krȧic ‘Hermann-Kreuz’ Ke. Hermann Ádám ál-

líttatta az 1910-es években, mivel a családot természeti csapás sújtotta. 81.
Sum-bóut: n. Sumsz-Ksëft ‘Schumm-Geschäft’ É, bolt volt, tulajdonosáról. 82.
Uj-hid: n. Nȧi Prëkə ‘Neue Brücke’ Híd, újabb létesítmény. 83. Uj sor: n. Nȧj

Ráj ‘Neue Reihe’ [K18: Haladás u] U, a falu legújabb utcája, a huszas évek-

ben kezdték építeni. – A. sz. itt a régmúltban temető lehetett, építkezéskor

koporsókra bukkantak. 84. Vágóhid: n. Slohhprukə ‘Schlachtbrücke’ É volt,

korábban itt vágták le az állatokat. 85. Vájoghányó: n. Láməloh ‘Lehmloch’

Gs, mlen. 1945 előtt itt vályogtéglát készítettek.</P>

<P>  86. Babarcipuszta: n. Pávȧcər Pusztə ‘Bawazer Pußta’ [K16, F4: Babarczi

psz. Hnt, Bt, MoFnT2: Babarcpuszta] P, a Bólyi Állami Mezőgazdasági Kom-

binát tulajdona. 1945 után liptódi területen (ott az 56. sz. név!) kiegészült ma-

jorsággal, lakóteleppel. 87. Babarcpusztai-fórás: Babarcpusztai-kut: n. Pusztə-

prënnjiə ‘Pußtabrünnlein’: n. Pusztəprounn ‘Pußtabrunnen’ F, jelenleg vízmű

a puszta közelében. 88. [K2: Pascuum ‘legelő’; l] 89. Tótjankó: n. Tóutjȧngə
‘Tótjankó’ [K2: Neo Plantatae Vineae ‘új ültetésű szőlők’; sző K2/b: Neo plan-

tatae Vineae K8: Tothjankó P: Toth Janko; sző K12, 12/b, 12/c: Tóth Jankó;
sző] Fs, sz. – Nh.: Tóth Jánosról, az utolsó magyar bíróról nevezték el. 90.
Babarcipuszta: n. Pávȧcər Pusztə ‘Bawazer Pußta’ [K2, 2/b: Silva Torsch dicta

‘Torsch-nak nevezett erdő’; e K8: Törzs Urodalmi birtok; l, Urodalmi birtok
K9: Torzs; e, l K12/b, 12/c: Babarci puszta] Ds, sz, e, gy, l, r, füzes. 91. Pécsvá-

radi utnál: n. Pëcsvóərə Vëk ‘Pécsvárader Weg’ Os, sz a hasonló nevű út men-

tén. 92. Pécsváradi ut: Liptódi országut: n. Pëcsvóərə Vëk ‘Pécsvárader Weg’:

n. Litouvənər Strossz ‘Liptoder Straße’ [K2, 2/b: Via Pécsváradiensis ‘pécsvá-

radi út’; Út Közalap tk.: Pécsvárad–Babarci ut; Út, országút Liptód felé; ré-

gebben ún. “megyei dűlőút” Pécsvárad felé. 93. Dornátusz: n. Tornátusz: n.

Tonátusz ‘Donatus’ [F4: képoszlop jele] Képoszlop. – A. sz. 1901-ben állíttatta

a Bien család. 94. [K2, 2/b: Diverticulum Torsch allya ‘Torsch allya dűlő’; sz

K8: Törzsalja; l, Törzsallya K9: Torzsallja; l, sz, sző P: Törzs allya; l, sz] 95.
Tói-fórás: n. Vȧjərtól Prënnjiə ‘Weihertal Brünnlein’ F, ez táplálta régen a

Weiher tavat. Kitűnő ivóvize volt. 96. Vȧjërtól: Tói-legelő: n. Vȧjərtól ‘Weiher

Tal’: n. Hútvát ‘Hutweide’ [K12: Weierthal; l K12/b: Tavi legelő; sz] Ds, Os,

Fs, sz, r, e, gy, sző a Weiher-tó környékén. Régen itt legelő volt. Ide tartozott:

a 90. egy része, 94, 95, 104, 132. 97. [K16: Am langen Berg] Ide tartozott: 89,

106, 122, valamint a 145 É-i része. 98. Vȧjërtól-erdő: n. Vȧjərtól Vȧld ‘Weiher-

tal Wald’ Ds, e, sz a Weiher tó két oldalán. 99. Tói-rét: n. Vȧjərtól ‘Weihertal’

S, r, n, mlen. 100. n. Tkëkə Mëətəs Vȧld ‘Dicker Martins Wald’ Ds, e, volt tulaj-<-P> @@1@<S378>

<-P>donosának ragadványnevéről. 101. Nadicai-rét: n. Nádicə vízə ‘Nadica Wiesen’

S, r a hasonló nevű dűlőben. (L. a 129. sz. névnél!) 102. n. Tëkə Mëətəs Prënn-

jiə ‘Dicker Martins Brünnlein’ F, volt gazdájának ragadványnevéről. 103. Er-

dei-fődek: n. Vȧlltálər ‘Waldteile’ [K2, 2/b: Diverticulum Felhágo ‘Felhágo

dűlő’; sz K8: Felhágó; sz, Főlhágó K9, P: Felhágó; sz K12: Waldtheiler; sz

K12/b: Erdei földek; sz] Os, sz, k; régen erdő lehetett. 104. Kendëráztató-vőgy.

Kendëráztató: Vájër ‘n. Weiher’: n. Hoȧnuft Pót ‘Hanfbad’: n. Vȧjər ‘Weiher’

[K2, 2/b, 12, 16, F4: tó jele K8: Weier; Tó] S, n, mlen. Régen tó volt, melyben

kendert áztattak. 105. Fēső-fődek: Fëlső-földek: n. Ёvən Tálər ‘Obere Teile’

[K9: Káposztás; sz K12: Oberen Thaler; sző K12/b: Felső földek] S, D, sz, sző,

korábban sző, fekvéséről. 106. Magyar-szabad-fődek: Szabad-fődek: n. Unrisə

Frȧitálər ‘Ungarische Freiteile’: n. Frȧitálər [K2/b: Adjustatio pratorum, ‘rét-

pótlék’ K12: Ungarisches Freifeld; sz, sző K12/b: Magyar szabad földek K12/c:

Kisnyárádi hegy] Ds, sz, sző. A magyar ajkúak földje volt egykor, s mentes

a földesúri szolgáltatástól. 107. Borzás-patak: Borza-patak: Borza: n. Vízəkróvə
‘Wiesengraben’ [1338: ... in vnam vallem Barza vocatam ... ZichyOkm. 1.

528—9. Kam. térkép: Rivulus Borza nominatus ... MoFnT2: Borza; vf] Vf, ‘a

Duna mellékvize Dél-Baranyában’. – A név [1338: Barza: ZichyOkm. 1:529]

szláv eredetű; vö. szb-hv. Brza hn., Brzaja hn. Tkp. értelme ‘gyors, sebes’

(FNESZ. 122). A német név arra utal, hogy a patakot mindvégig rét kíséri.

Ide tartozik: 11, 117, 164. A Borza név használata csak újabban terjedt el az

iskolai történelemórák hatására. 108. Dögtér: n. Ȧlt Ászplȧcc ‘Alter Aasplatz’

Os, e. Régebben elhullott állatok temetője volt. 109. Téglaégető: n. Ȧlt Cíhlou-

və ‘Alter Ziegelofen’: n. Cíhlprënə ‘Ziegelbrenner’ [K16: Z(iegel) O(fen)] Tég-

laégető; a század elején lebontották. 110. Vȧjërtóli-hid: n. Houlcprëkə ‘Holz-

brücke’: n. Vȧjərtólər Prëkə ‘Weihertaler Brücke’ Híd a Weiher völgyében,

korábban fából. 111. n. Vȧjərtólkróvə ‘Weihertalgraben’ Vf, a Weiher vizét

vezeti a Borza patakba. 112. Csapás: n. Trípvëk ‘Triebweg’: n. Tríp ‘Trieb’ Út,

széles állatterelő út volt a Tavi-legelőre (56. sz. név). 113. Dögkut: n. Ȧszplȧcc-

prounn ‘Aasplatzbrunnen’: n. Csoport-Pronn ‘Csoportbrunnen’ Akna elhullott

állatok megsemmisítésére. A tsz létesítette. 114. Magyar-rétek: n. Unrisə Vízə
‘Ungarische Wiesen’ S, r. A magyarok birtokolták. 115. Vadászház: n. Jëgər-

hȧusz ‘Jägerhaus’ É, a helyi vadásztársaság létesítménye 1972-ből. 116. n. Ájȧn-

Prounn ‘Ajan-Brunnen’: n. Ȧjȧnsz-Prënnjiə ‘Ajan-Brünnlein’ F, tulajdonosa

nevéről. 117. Főső-réti-patak: n. Ёvərvízəkróvə ‘Oberwiesengraben’ Vf. A Bor-

za-patak szakasza a Felsőfalu-réteken. 118. Krikszȧizër-kút: n. Krikszhȧuzəsz

Prënnjiə ‘Kriegshauser-Brünnlein’ F volt tulajdonosáról. – Nh.: Ebből a mély

forrásból hozza a gólya a kisgyerekeket. 119. Szëkërës-erdő [K8: Szekeres erdő]

Ds, e. Keskeny sáv az országút mentén. 120. Öreg-hëgy: n. Ȧldə Vȧigoȧdəpëərih
‘Alter Weingartenberg’: n. Ȧldə Vaikoȧtə ‘Alte Weingarten’ [K2/b: Vineae Ör-

veshegy ‘Örveshegy szőlők’; sző K8: Örves hegy; sző, Őreghegy K9: Örves-

hegy; sző K12: Alt Gebirg; sző K12/b, 12/c: Öreghegy MoFnT2: Öreg-hegy]

H, Ds, sz, gy, sző, e. Régi telepítésű szőlő volt. 121. n. Trípfëld ‘Triebfeld’: n.

Trípstëkə ‘Triebstücke’ Ds, sző, sz a régebbi állatterelő út, a Csapás mentén.

122. Sváb-szöllők: n. Svəvisë Vȧikoȧtə ‘Schwäbische Weingärten’ [P: Schwa-

bisch Gebirg; sző K8: Svábszőlő; sző K12: Schwäbische Weingärten; sző K12/b:

Sváb szőlők; sző] Ds, sző, sz. Régebben a német nagygazdák szőlői voltak itt.

123. Salamon-hëgy: n. Salamon Pëərih ‘Salamonberg’ [F1: Salamo b(erg)

MoFnT2: Salamon-hegy] D, e. – Az F1-es térkép a hídtól (110. sz. név) K-re

magaslatot nevezi Salamon-hegynek. 124. Lencse-fődek: n. Linzəhëkə ‘Linsen-

hecken’: n. Linzəpëərih ‘Linsenberg’ [P: Lencsebokrok, n. Lincsenheken; sző<-P> @@1@<S379>

<-P>K12: Linsenhecken; sző K12/b: Lencseföld MoFnT2: Lencseföldek] Ds, sz, e,

régebben sző. Itt valamikor lencsét termeszthettek. Ide tartozik: 126. 125. n.

Évən Vízəlën(d)ə ‘Obere Wiesenländer’ Os, sz a Felsőfalu-rétek szélén. 126. n.

Linzəvȧikoȧtə ‘Linsenweingärten’ Vö, Ds, sz, e, azelőtt sző a hasonló nevű

dűlőben. 127. Zsidó-domb: n. Júdəpëərih ‘Judenberg’ Ds, sz, korábban erdő is,

volt tulajdonosainak (Brucker, Spitzer) felekezetéről. 128. Fēsőfalu-rétek: n.

Ёvənə Tuərfszvízə ‘Obere Dorfswiesen’ [K2, 2/b: Prata Felső Rétek ‘Felső Ré-

tek nevű rétek’; r K8: Felsőrétek; r K9: Felső Rét; r, Felső Rét; r, sz K12:

Oberen Dorfwiesen; r K12/b: Falurétek; r] S, r, e, sz a falutól É-ra. 129. Na-

dica: Nádica, ’-ba: Nádas, -ba: n. Nádicə ‘Nadica’ [P: Nádicza; r, sz, sző K12:

Nadicza; sző, sz K12/b, 12/c: Nádas] S, Ds, r, sz, e. Györffy szerint Nadica

(Nadojca) elpusztult középkori falu nevét őrzi [Gy1:344: Nodoyca, Nodoycha,

Nadaycha, Naydaycha, Nadoycha]. L. még Versend és Liptód (179. sz.) hasonló

nevű dűlőjét! Liptódi a.sz. a nadica szerbül ‘visszavonulás’-t jelent, s a török

elleni harcra emlékeztet. Ide tartozik: 101. 130. n. Linzəpëərhə Pëllstoukk ‘Lin-

senberger Bildstock’ [K16, F4: képoszlop jele] Képoszlop a hasonló nevű dűlő-

ben. Fontos tájékozódási pont volt. 131. n. Hëkəstëkər ‘Heckenstücke’ Ds, sz,

régebben tüskés, bozótos parlag. 132. Temetői-fërtáj: Temetői csapás: n. Khir-

huffszstëkə ‘Kirchhofsstücke’ [K12/b: Temetői csapás MoFnT2: Temető-csapás]

Ds, sz, sző a temető és a Csapás (3, 112. sz. név) mentén. 133. n. Lȧnə Tálər
‘Lange Teile’ Os, sz, sző. A darabok a szokottnál hosszabbak voltak. 134. Kis-

nyárádi-köröszt: n. Ksnárȧdər Krȧic ‘Kisnyarader Kreuz’ [F4: Ke jele] Ke a

Kisnyárádi úton. 135. Kisnyárádi szurdik: n. Ksnárȧdər Holl ‘Kisnyarader Hohle’

Hor, Úr Kisnyárád felé. 136. n. Krȧhtȧll ‘Krachdelle’ Vö, sz. Ide gyakran be-

csapott a villám. 137. Ancsasz-főd: Ancsausz-fődek: n. Ȧncsȧusz-Tól ‘Anschaus-

Tal’ Vö, sz, az egyik gazda nevéről. 138. Lőtér Vö, S, gyakorlótér. 139. Csibe-

telep É volt, tsz-létesítmény. A 70-es években lebontották. 140. Kisnyárádi ut:
n. Ksnárȧdər Vëk ‘Kisnyarader Weg’ [K1: Via ex Nárad ad Babartz ‘út Nyá-

rádról Babarcra’; Út K2/b: Via Kis Nyáradiensis ‘Kisnyárádi út’; Út] Út Kis-

nyárád felé. Ide tartozik: 135. 141. Kendërfődek: n. Hȧnəflënər ‘Hanfländer’

[K2/b: Canabetum ‘kenderföld’ K12: Hanf Aecker; sz K12/b: Kenderföldek I.]

S, sz, egykor kenderföld. 142. Tiszlkróvë: n. Tiszlkróvə ‘Distelgraben’ Vö, Ds,

sz, e, sző, valamikor parlag. Acat, bogáncs boríthatta. L. még: Linsenhecken,

Heckenstücke: 124, 131. sz. neveket! 143. Református temető: Magyar temető:
n. Unrisə Khirhuff ‘Ungarischer Kirchhof’: n. Rëformiədə Kirhuff ‘Reformier-

ter Kirchhof’ Te a református magyarok részére. A temetkezés a 70-es években

megszűnt. 144. n. Trëpplȧccstëkər ‘Tretplatzstücke’ Ds, sző, sz a szérűskertek,

régi cséplőhelyek (18. sz. név) közelében, a régi állatterelő út két oldalán. 145.
Tizënhatos-fődek: Tizënhatos: n. Szëhcenər Tálər ‘Sechszehner Teile’: n. Szëchə-

nər [K2/b: dumdor (?) agri ‘? szántók’ P: Sechszehner Feld; sz K12: Sechzeh-

ner Feld; sz, sző K12/b: Tizenhatos földek; sz MoFnT2: Tizenhatos-földek] Fs,

sz, sző, korábban sző. – Nh.: A 18. században elsőként, más nézet szerint utol-

sóként bevándorolt 16 német családnak először itt osztottak földet. 146. [K2/b:

Coemeterium Reformati ‘reformátusok temetője’ K8: temető jele] Református

ótemető volt. Nem maradt nyoma. 147. Téesz-szöllő: Csoport-szőlő: n. Csoport-

Vȧikoatə ‘Csoport-Weingarten’ Ds, sző, sz. Új keletű név. Bár a szőlő nagy

részét kivágták, s a terület egyéniek földje, a név megmaradt. 148. Szajki-hëgy:
n. Szȧikənər Fëlt ‘Seiker Feld’: n. Szȧikənər Pëərih ‘Seiker Berg’ [K12/b:

Vineae Szajkihegy ‘Szajkihegy nevű szőlők’; sző K8, 9: Szajki hegy; sző K12:

Szaiker Alt Gebirg; sző K12/b, 12/c: Szajki hegy MoFnT2: Szajki-hegy] Ds,

sz, sző a szajki határon. 149. Urasági pincék: Burg, -ba: Téesz-pincék: n. Hëə-<-P> @@1@<S380>

<-P>sȧftszkhëlər ‘Herrschaftskeller’: n. Puərk ‘Burg’: n. Téesz-Khëlər ‘Tsz-Keller’

[K2/b: Cellarium D(omi)nale ‘uradalmi pince’] Pincék. Korábban a pécsváradi

apátságéi, ill. a budapesti egyeteméi, majd magánkézben, jelenleg a tsz birto-

kában. A 2. névváltozat az erdőszerű építményre utal. L. még a 10. sz. nevet!

150. [K2/b: Tiltoterdő; sz K8: Tiltott Erdő; sz, Tiltott erdő K9: Tiltott Erdő,

Tiltott erdő; l, sz K12: Tiltot Erdő; sz P: Tiltott erdő; sz] Földesúri erdő volt,

ahová jobbágynak tilos volt belépnie. Ide tartozott a Kisnyárádi út (140. sz.

név) és a Mohácsi országút (184. sz. név) közé eső keleti határrész. 151. Lány-

csóki ut: n. Lȧncsukər Vëk ‘Lantschuker Weg’ Út Lánycsók község felé. 152.
Káposztások, -ba: n. Krȧutkoȧtə ‘Krautgarten’ [K12: Krautgärten; sz K12/b:

Káposztások; sz] S, Mf, sz, r, konyhakert. 153. Szajki-kërëszt: n. Szȧikənər

Krȧic ‘Seiker Kreuz’ Ke a Szajki szurdok végén. 154. Káposztás-hid: n. Krȧut-

koȧtə Prëkə ‘Krautgartenbrücke’ Híd a hasonló nevű dűlőben. 155. Lánycsóki

ut: n. Lȧncsukər Vëk ‘Lantschuker Weg’ [K12/b: Lánycsóki útnál] Ds, sz, sző

a Lánycsók felé vezető dűlőút mentén. Ide tartozik: 160—162. 156. Szajki ut:
n. Szȧigənər Vëk ‘Seiker Weg’ Úr Szajk község felé. 157. n. Szȧigənər Pëll-

stoukk ‘Seiker Bildstock’ Képoszlop a szajki határ közelében. 158. Bab-főd:

Bab-földek: n. Punnlënər ‘Bohnenländer’: n. Punlȧnt ‘Bohnenland’ [K12:

Bohnen Aecker; sz K12/b: Babföldek] Os, Fs, sző, sz. Kis parcellákon itt babot

termesztettek. – Nh.: E helyhez köti a hagyomány a farsangvasárnapot követő

vasárnap (Hutzelsonntag) ősi termékenységi rítusát, a csóva- vagy fáklyagyúj-

tást (n. Flësszprënə ‘Bläsebrennen’). A legények kukoricaszárból máglyát rak-

tak, lángra lobbantották, majd meggyújtották a fáklyákat. Ezt követte a tűz-

kerekek (n. Hálrót ‘Hahlrad, Hagelrad, Feuerrad’) gurítása. 4–5 kereket indí-

tottak bottengellyel, és egy darabig kurjongatva kísérték. Majd kihúzták a ten-

gelyt, s szabadjára engedték a kerekeket, amelyek a rétig gurultak. Közben

áldást hozó rigmust kiáltoztak: “Hálród, / ti Fruht szoull gərót!” ‘Halrad / die

Frucht soll geraten!’ ‘Tűzkerék a gabona sikerüljön!’ Leírását l. Székelyszabar

32, Szederkény 233. sz. névénél! 159. n. Vízəlën(d)ə ‘Wiesenländer’ Os, sz a Bab-

földek és a rét között. 160. [K12: Schmalen Thaler; sz] 161. [K12: Mittelflur;
sz] 162. [K12: Hinteren Thaler; sz] 163. n. Houtərkhipl ‘Hottergipfel’ [Eis: Con-

cursus Terrenorum Babarcz, et Lantsuk ‘Babarc és Lánycsók szántóföldjeinek

találkozása’] Határjelölő dombocska volt, mérnöki pont. 164. Āsó-réti-patak:
n. Ёnərvízəkróvə ‘Unterwiesengraben’ Vf szakasza az Alsó-rét-en. 165. Āsó-

rétek: n. Ёnər Vízə ‘Untere Wiesen’: n. Mȧrȧsztvízə ‘Marastwiesen’ [K2/b:

Prata Alsó Rétek ‘Alsó rétek nevű rétek’; r K8: Alsó rétek; r, Alsó-Rét K9:

Alsó rét; l, r, sz K12: Unteren Wiesen; r K12/b: Alsó rétek; r] S, r, Mo, halastó.

Fekvéséről, mocsaras jellegéről kapta nevét. Ide tartozik: 167, 177. 166. Szabad-

fődek: n. Frȧitálər ‘Freiteile’ [K2/b: Pratorum Kővecses K8, 9: Kövecses; sz

K12: Freifeld; sz K12/b: Szabadföld K12/c: Szabad földek MoFnT2: Szabad-

földek] Ds, sz. Egykor mentes volt a földesúri dézsmától. – A. sz. D-i részén,

a Fertály-rét-től (172. sz. név) K-re, a dombtetőn gyakran találnak római kori

emlékeket. – Nh.: Itt hajdan kolostor (n. Klousztə ‘Kloster’) állott, korábban

talán vár. A. sz. itt zajlott le a “papharc” (n. Phȧfəkrík ‘Pfaffenkrieg’), és erről

kapta a falu nevét. A magaslat szántóin még most is találhatók épülettörme-

lékek. A régi Kövecses név bizonyára erre emlékeztet. Szántáskor gyakran

bukkannak elő emberi csontok. 167. Főső-halastó: n. Ёvənər Fistȧih ‘Obere

Fischteich’ Halastó. Létesítésekor római kori kemencék, épületmaradványok,

érmék kerültek felszínre. 168. Tagfőd: Fëlső-tagföldek: n. Khomissziər Fëlt
‘Kommasiertes Feld’ [K12: Oberen Strassenthaler; sz K12/b: Felső tagföldek
K12/c: Felső földek MoFnT2: Felső-tagföldek] S, sz, tagosított földek voltak. –<-P> @@1@<S381>

<-P>Az F1-es térképen a mohácsi csatával kapcsolatos bejegyzést találunk: “Hely,

ahol a tüzérség trénje és a málha állott” [F1: Plaz wo der Train d Artilleri und

Baggage gestanden] 169. [K2/b: Kővecsalya P: Kövecs allya; sz] 170. Levente

tér: n. Leventeplȧcc ‘Leventeplatz’ S, l, sz, nagy részét a tsz-major foglalja el.

Korábban a leventék bekerített gyakorlóhelye, előtte szántó. 171. Csoport-

istálló: Major, -ba: n. Csoportstȧll ‘Csoportstall’ Maj, a tsz központi majorja.

Bekötő útjának építésekor római sírokra bukkantak. 172. Fërtáji-rét: Nëgye-

dës-rét: n. Fiətlszvízə ‘Viertelswiese’ S, r, sz. Itt a gazdák valamikor negyed

darabokat kaptak. 173. Zsidó-fórás: n. Júdə Prënnjiə ‘Judenbrünnlein’ F, volt

gazdájának felekezetéről. Eliszaposodott. 174. Országuti-szabad-főd: Országuti-

föld: n. Strossztálər ‘Straßenteile’: n. Strosszfëldə ‘Straßenfelder’ [K8: Szabad-

föld K12: Strassen Freithaler; sz K12/b, 12/c: Országuti földek] S, sz fekvésé-

ről. Egykor mentes volt a földesúri dézsmától. 175. n. Trift ‘Trift’ Út, S, sz.

Azelőtt két út közötti széles legelősáv a konda és a juhnyáj részére a falutól az

elágazásig (183. sz. név). 176. Magyar tagfődek: Tagföldek: n. Unris Khomisz-

sziər Fëlt ‘Ungarisches Kommasiertes Feld’ S, sz, a magyarság tagosított föld-

jei voltak itt. 177. Āsó-halastó: n. Ёnər Fistȧih ‘Unterer Fischteich’ Halastó,

fekvéséről. 178. Országut: Bekötő ut: n. Strossz ‘Straße’ Út, bekötőút a falu és

Liptód felé. Építésekor 1938-ban IV. századi római sírt tártak fel. A benne

talált tárgyakat a Nemzeti Múzeum őrzi. 179. Petri-tanya: n. Pëtri-Stȧll ‘Petri-

’Petri-Stall’ S, sz. É (istálló, pajta) volt és föld. Tulajdonosáról. 180. [F1: Ba-

borczer w(irts)h(aus) K2:3 épület rajza K9: Witshaus (!) K12: Csárda] Csárda

volt. A múlt század nyolcvanas éveiben lebontották. – Az F1 térkép szerint a

közelben (jelenleg Bácsfapusztához tartozó területen) állt II. Lajos sátra a mo-

hácsi csata napján [F1: Plaz wo Königs Zelt gestanden ‘Hely, ahol a király

sátra állott’] 181. Slȧjnig-kërëszt: n. Sȧininsz Krȧic ‘Schleining-Kreuz’ Ke a

század elejéről állíttatója nevéről és volt földjén. 182. Országuti köröszt: n.

Strosszkrȧic ‘Straßenkreuz’ [K16: Ke jele] Ke az elágazásnál, korábban tájé-

kozódási pont. Valószínűleg a Handler család emeltette a múlt században. 183.
Elágazás: n. Nȧusz cu də Strossz ‘Hinaus zu der Straße’ [Babarci elágazás] Út

a falu, ill. Pécs vagy Mohács felé. 184. Mohácsi-országut: n. Mouhȧcsər Strossz
‘Mohatscher Straße’ [K2/b: Via Mohacsiensis ‘mohácsi út’] Út, a pécs-mohácsi

műútnak Mohács felé vezető szakasza. 185. Pécsi-országut: n. Fënfkiərhnər

Strossz ‘Fünfkirchner Straße’ [F1: Landstraße nach Fünf Kirchen Eis: Via Pos-

talis Mohácsinô Quinque Ecclesias ducens ‘a Pécsre vezető mohácsi postaút’]

Úr, a pécs-mohácsi műút szakasza. 186. Korpádi ut: n. Khuərpádər Vëk ‘Kor-

pader Weg’ [Eis: Via ex Babarcz ad Korpad ducens ‘Babarcról Korpádra ve-

zető út’] Út Korpád dűlő felé. 187. [K12: Unteren Strasenthaler; sz] 188. [K12:

Unteren Thaler; sz] 189. Brahman-tanya: n. Prohmȧnsz Pusztə ‘Brachmann-

Pußta’ P volt és földje, S, az; tulajdonosáról. 190. Kölkedi ut: n. Këlkədər Vëk
‘Kölkeder Weg’ [Eis: Antiqua via ex Kölked ad Babarcz ‘régi út Kölkedről

Babarcra’] Út Kölked felé. 191. Āsó-tagfődek: n. Ёnər Khomissziər Fëlt ‘Unte-

res Kommasiertes Feld’ [K2/b: Korpád; sz, r K9: ~; l, r, sz, sző K12/b: Alsó

tagföldek K12/c: Alsó földek K16: Babarczer Feld F4: Alsó tag, Babarci földek
MoFnT2: Alsó-tagföldek] Hr, S, sz. Tagosított föld volt az országúttól D-re a

Téglaházig (200. sz. név). A múlt században az egész déli határrész neve volt.

192. [K12: Hinterthaler; sz] 193. Maul-tanya: n. Mȧulsz-Pusztə ‘Maul-Pußta’

P volt és földje, S, sz; gazdájáról. 194. [K12: Morastfeld; sz P: Moraszt feld;
sz] Régen vizenyős, mocsaras terület lehetett. 195. Hërman-tanya: n. Hëər-

mȧnsz-Pusztə ‘Hermann-Pußta’ P volt és földje, S, sz; tulajdonosáról. 196.
Korpádi-kut: n. Khuərpȧtsz-Pronn ‘Korpader Brunnen’ Kút, gémeskút a ha-<-P> @@1@<S382>

<-P>sonló nevű dűlőben. 197. Korpád, -ra: n. Khuərpȧd ‘Korpád’ [Kam. térkép: pr.

Korpad ‘Korpád puszta’ K1: Praedium Korpad ‘Korpád puszta’ K2/b, 8: Kor-

pád K9: Korpád; l, r, sz, sző K12: ~; sző, sz K12/b, 12/c, P, MoFnT2: ~] Vö,

S, sz, r, e, gy. Itt a régmúltban kisebb település, később puszta állhatott. –
Neve (Korpád község nevéhez hasonlóan) puszta szn.-ből keletkezhetett magyar

névadással; vö. 1138/1329: Curpadi szn. Az alapjául szolgáló szn. a m. korpa fn.

származéka (FNESZ. 354.). 198. Fürész-puszta: n. Fiərész-Pusztə ‘Fürész-Pußta’

P volt és földje, S, sz. Bérlője nevéről. 199. [K2:/b: Széligyep P: Szélgyep; sz

K12: Wiesenthaler; sz] Az országút alatt és a határ mentén levő sáv neve volt.

– Történelmi nevezetessége: Bali szendrődi bég és Chüszrev boszniai pasa

lovasai innen indultak átkaroló támadásra a mohácsi csatában. [F1: Thal durch

welches die Türcken die attaque gemacht ‘Völgy, melyen keresztül a törökök

a (lovas) rohamot indították’] 200. Téglaház: n. Rȧinspȧh-tanya: n. Cíhlouvə
‘Ziegelofen’: n. Rȧinspȧh-Pusztə ‘Reinspach-Pußta’ Téglaégető, szabad égetésű

és P volt, valamint földje, S, sz; tulajdonosáról. 201. n. Moutə-Pëllstoukk: n.

Khuərpátsz Pëllstoukk ‘Korpas Bildstock’ [K16: képoszlop jele] Képoszlop, a

Mott család állíttatta a múlt században. 202. Kuzmán-puszta: n. Kuszmȧnsz-

Pusztə ‘Gossmann-Pußta’ S, sz P volt. Tulajdonosáról. 203. Titrih-tanya: n.

Titrih-Pusztə ‘Dittrich-Pußta’ Ta, S, sz. volt. Gazdájáról. 204. Korpádi-rétek:
n. Khuərpátszvízə ‘Korpadswiesen’ [K2/b: Prata Korpád ‘Korpád rétek’] S, r, e

a hasonló nevű dűlőben. 205. n. Poudərëform ‘Bodenreform’ S, sz. Az 1. világ-

háború utáni földreformkor itt osztottak 1—2 holdas darabokat. 206. [MoFnT2:

Ó-Borza; Vf] 207. Korpádi-fórások: n. Khuərpátsz-Prënəriə ‘Korpads-Brünn-

lein’ F-ok a hasonló nevű dűlőben. 208. Korpádi-puszták: n. Khuərpȧtszpusztə
‘Korpadspußta’ [K12/b, 12/c: Korpádi puszták MoFnT2: Korpádipuszták] Hr.

Ide tartoztak az országúttól D-re elterülő puszták és földjük. 209. [Kam. térk.:

Kávás Kut; Vf K1: Kováts put (törölve; föléje írva): Kávás Kut; r, Vf K2/b:

Kanváskút; Tó, Vf P: Kanvás kút (?), Kannás (?); “völgy a mezőben”] Vö, r,

Vf-sal. – Györffy középkori Káváskút, ill. Kávás nevű falut említ. [Gy1:322:

Kauaskuty, Kawas, Kawaskut] Talán ennek nevére emlékeztet. 210. Vészer-

puszta: n. Vëzəs-Pusztə ‘Weser-Pußta’ S, sz. P volt és földje. Tulajdonosáról.

211. [K12: Gipelwiesen; r, sz] 212. [F1: alt Nyarad gestanden ‘itt állt a régi

Nyárád’] Nagynyárád község föltételezett középkori helye. 213. Zsidó-puszta:
n. Rilə-Jútsz-Pusztə ‘Müller-Juden-Pußta’: n. Jútsz-Pusztə ‘Judenpußta’ [F4:

Zsidó psz.] P volt és földje, S, sz; tulajdonosának felekezetéről, ill. ragadvány-

nevéről. 214. Nyárádi ut: n. Nárádə Vëk ‘Naarader Weg’ [K1: Via ex Nárad

ad Babartz ‘út Nyárádról Babarcra’ K2/b: Via Nagy Nyárádiensis ‘nagynyárádi

út’] Út Nagynyárád felé. 215. Korpádimalom: n. Khuərpátsz-Mill ‘Korpad-

mühle’ [F1, K2/b: malom jele K9: Mühle n.n. K12: Korpáds Mühle; Ma K16:

Korpáth Mühle; Ma K12/b: Korpádi malom; sz] Ma volt a hasonló nevű dűlő-

ben. 1908 k. lebontották.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 50. K2/b:

Trituratorium Dominale ‘uradalmi szé-

rű’ – 88. K2: Pascuum ‘legelő’ – 89. K2:

Neo Plantatae Vineae ‘új ültetésű sző-

lők’ K2/b: Neo plantatae Vineae – 90.

K2, 2/b: Silva Torsch dicta ‘Torsch-nak

nevezett erdő’ K8: Törzs Urodalmi bir-

tok, Urodalmi birtok K9: Torzs – 94.

K2, 2/b: Diverticulum Torsch allya
‘Torsch allya dűlő’ K8: Törzsalja K9:

Torzsallja K9: Törzs allya – 97. K16:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Am langen Berg – 103. K2, 2/b:

Diverticulum Felhágo ‘Felhágo dűlő’

K8: Felhágó, Főlhágó K9, P: Fel-há-

gó – 106. K2/b: Adjustatio pratorum
‘rétpótlék’ K12/c: Kisnyárádi hegy –
120. K2/b: Vineae Örveshegy ‘Örveshegy

szőlők’ K8: Örves hegy K9: Örveshegy
– 124. P: Lencsebokrok – 141. K2/b:

Canabetum ‘kenderföld’ – 145. K2/b:

dumdor (?) agri ‘(?) szántók’ – 146.

K2/b: Coemeterium Reformati ‘reformá-</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S383>

<duolan 2><-P><A-1>tusok temetője’ K12: Szaiker Alt Gebirg
K2/b: Cellarium D(omi)nale ‘uradalmi

pince’ – 150. K2/b: Tiltoterdő K8, 9: Til-

tott Erdő, Tiltott erdő K12: Tiltot Erdő
– 160. K12: Schmalen Thaler – 161.

K12: Mittelflur – 162. K12: Hinteren

Thaler – 163. Eis: Concursus Terreno-

rum Babarc, et Lantsuk ‘Babarc és Lány-

csók szántóföldjeinek találkozása’ – 166.

K2/b: Pratorum Kővecses K8, 9: Köve-

cses – 168. K12: Oberen Strassenthaler
– 169. K2/b: Kővecsalya P: Kövecs

allya – 174. K12: Strassen Freithaler –
180. F1: Baborczer w(irts) h(aus) K9:

Witshaus (!) K12: Csárda – 185. Eis: Via

Postalis Mohácsinô Quinque Ecclesias

ducens ‘a Pécsre vezető mohácsi posta-

út’ – 187. K12: Unteren Strassenthaler
– 188. K12: Unteren Thaler – 190. Eis:

Antiqua via ex Kölked ad Babarcz ‘régi

út Kölkedről Babarcra’ – 192. K12: Hin-

terthaler – 194. K12: Morastfeld P: Mo-

raszt feld – 197. K1: Praedium Korpad
‘Korpad puszta’ – 199. K2/b: Széligyep
P: Szélgyep K12: Wiesenthaler – 206.

MoFnT2: Ó-Borza – 209. Kam. térk.:

Kávás Kut K1: Kováts put (törölve; fö-

léje írva): Kávás Kut K2/b: Kanváskút
P: Kanvás kút (?), Kannás (?) – 211.

K12: Gipelwiesen – 212. F1: alt Nyarad

gestanden ‘itt állt a régi Nyárád’.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Aranyos;
l P: Monyoroska; l – valamint a török

időkben elpusztult falvak, ill. puszták

helyét: Deft: Badoncsa puszta; elpusztult

Babarc közelében Gy1: Káváskut vagy

Kávás (209) K1: Praedium Korpad ’Kor-

pád puszta (197) Gy1: Nadica vagy Na-

dojca (129). Adataikat l. a zárójelben

megadott neveknél!</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy 1:275, 322, 344 – Deft = A

szekcsői-mohácsi szandzsák helységei az

1591-es adóösszeírás alapján. (BHt. 1977:

15–101). – Kam. térkép = 1768: OL.

Kam. térkép No. 304. – F1 = 1783: Az

I. orsz. felvétel térképei (Josephinische

Aufnahme, XII–33. sz. szelvény) – Eis

= 1792/1823: Oppidum Mohács (térkép

Mohács környékéről) – K1 = 1760 k:

Mont. 428 – K2 = 1785: Pécsvárad 7
(Babarcz) – K2/b = 1785: Pécsvárad 917

(Babarcz) – Kocz. = 1838: Koczián-féle

Baranya-térkép K8 =1865: BiÚ 15/1–2,

1878: BiÚ 16 – K9 = 1853: BmK 7 –
K12 = 1865/1870: A kataszteri színes

birtokvázrajz 1870. évi másolata –
K12/b = 1926/1927: A kataszt. színes

birtokvázrajz másolata az 1926. évi mér-

nöki nyilvántartás szerint – K12/c =

1958: A kaszt. színes birtokvázrajz he-

lyesbítése a 46/1957. tvr. alapján – K16

= 1882–84: A III. orsz. felvétel térké-

pei – K17 = 1957/1963: A kataszt. tér-

kép tízezres fénymásolata – K18 = 1974:

Babarc belterületének kétezres térképe

– P: 1865 – Közalap. tk. = 1867: Köz-

alap térkép B. V. – F4 = 1924/1927: A

IV. orsz. felvétel térképei – Hnt: 1973 –
Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Blandl Mária főisk. hall-

gató, dr. Hoffmann Ottó főisk. docens –
Adatközlők: Ambachné Rott Katalin 82,

Domján Sándor 74, Heilné Bászler Anna

78, Hock János 36, Hockné Krémer Anna

36, Knittl József 68, Knittlné Hock Anna

66, Krémer Tivadar 70, Somogyhegyi Pé-

ter 48, Trischler György 71, Trischlerné

Werner Margit 61, Troszt János 57, Var-

ga Jenő 39, Vértes (Werner) József 82,

dr. Wild Katalin 38 é.</A-1></P></duolan 2>
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